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rpauueckre CHMBOIIBI redsa TpanuioHHbIe HA3BaHUS IS TPaMLHOHHOE
(oTpaxaromue poHEMaTHYECKHE | CMEIIUBAEMbIX rpauIecKuX
pasIMyKs PAHHETO Ied3a) CHMBOJIOB [POU3HOILICHUC
A (D) ?alf ?a (?alf — 10000)
1(o)
0 (%) fayn fa (Yayn - rias)
v (h) haleta ha (haleta — nenue annemnyiis)
4 (h) hamar ha (hamar - no1Ka) h
1 (h) bozuhan ha (bazuhan - mHOTHE)
N (s) ?9sat sa (?7osat - OroHb)
S
w (8) nogus Sa (nagus - mapp)
2 () solmat sa (solmat - TeMHOTa)
S
8 (3) Sahay $a (Sahay - conme) '

Cmemenue GoHeM B O3THAX snArpadmaecknx mamsrankax (RIE 193, 194, 202)
SWk ‘s1 B3511 B TUIEH’ (RIE 193:31-32, RIE 193:33-34)

swemnennsie’ (RIE 193:32, RIE 193 11 14, RIE 193 11 21)

mg§7y‘korna s npumesn’ (RIE 194:5) — vs. z-ms? ‘KoTOpBIN HpUIIET’ (RIE 194:7)

m§*“on npumerr’ (RIE 194:1)

za-$ahatkowo ‘s1, KOTOpBIN Hammucas ero’ (RIE 202:1)

ngs ‘uapp’ (RIE 194:1, RIE 194:8)

mngsty ‘Moe JapcTBO’ (RIE 194:10)

PacxoxneHus Mexny NaHHBIMM PaHHHX pykonuced u faaHsiME LLA u CDG

7oda ‘to go around’ (foda according to LLA 999, CDG 77), 7awd ‘circle’ vs. fawd ‘court;
threshing floor’ (MSS + LLA 999, CDG 77) — contra comparison with * fwd‘to turn’ (Kogan
2015: 76, 105), in favour of comparison with Arb. 72da ‘to return; to incline; to bend’ (Lane 124);
Sab. 7wd‘level; boundary line’, 7Zwd ‘accomplish a campaign’ (SD 10), etc. (for the comparison,
see Lofgren 1927:108)

fabda ‘to be mad’ (7abda according to LLA 760, 7abda/fabdain CDG 2) — contra
comparison with Hbr. 7abad‘to go astray’, Arb. 7abada ‘become wild (cattle)’, but in favour of
comparison with Arb. fabada ‘se mettre en colere contre quelqu’un’ (BK IT 150; also fabida ‘to
be angry’, Lane 1934). Note also Tgr. fabda ‘to become crazy’ (but also 7obd ‘fool-hardy’), Tna.
fobud‘mad’, North Arg. fabbed‘verriickt werden’ [to become mad] (Wetter 2010: 84).



bafat ‘cave’ (baZat < *bw7according to LLA 526-527, ba7att/bafatt < * bw?according to
CDG 83, 114) — contra identification with baZat ‘entrance’ < bo7a ‘to enter’; in favour of
comparison to Tgr. bafat (WTS 293), Tna. béfatti (TED 1182)

tafag(g)asa ‘to be patient’ (fafaggasa according to LLA 1014 (with a variant {gs),
tafaggasa/talaggasain CDG 59) — in favour of comparison with Arb. fagasa ‘to withhold one
from the object of one’s want’” (Lane 1962, BK 11 179)

nasata ‘to spread’ (nasafa according to LLA 703, nasafa/nasata according to CDG 405) —
in favour of comparison with Soq. nzZf(2énzofto spread’, LS 273), Mhr. honzawf*to spread’ (ML
310), contra comparison with Arb. nsf

hallaya ‘to think’ (hallaya according to LLA 577; hallaya/hallayain CDG 262) — contra
comparison with Arb. Aala ‘to think’ (Lane 833)

halaya ‘to sing’ (halaya according to LLA 69, halaya/halayain CDG 231) — contra
comparison with Arb. mupall” ‘musician’ and root * 4/w‘to be sweet’

Zamal(l)a7a ‘to set out, go forward’ (Zamallofa according to LLA 153, CDG 342) — contra
comparison with Arb. malafa; note that in Tna., the forms with 7seem to be more widely
attested: Zaméllo?4 ‘to go away’; tdmaloZ4 ‘to bring, to take along’ (TED 332-333; for tdmalfé ‘to
take away, 7amélfa ‘to escape’, see TED 338); in favour of identification with ma/?ain the

epigraphic corpus (see RIE I1IB p. 642)
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